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Sažetak

Medžmua (Magmu’a) su zbirke, posebna vrsta ruko-
pisa, koji sadrži mnogo podataka iz različitih oblasti 
ljudskog življenja, kao što su medicina, istorija, filo-
zofija, matematika, poezija, kaside, ilahije, legende, 
astrologija, astronomija, herbalistika, fitoterapija, 
pa čak i kulinarski recepti. One sadrže mnogo pre-
poruka i savjeta za liječenje različitih bolesti, kao i 
neke bilješke o opštoj i ličnoj higijeni, naglašavajući 
važnost pravilne ishrane i vrijednosti pojedinih vrsta 
hrane. Ovi rukopisi su nastali kao novi tip literature 
u Bosni i Hercegovini, pisane na arapskom, turskom 
ili bosanskom jeziku u periodu od 16. do 19. vijeka. U 
ovom istorijskom razdoblju uz neke nove empirijske 
dodatke, one često služe kao vademecum za skoro sve 
bolesti, savjetujući ljudima šta da rade kada ne mogu 
doći do doktora. Obilatost u mnogim od gore nave-
denih, polja, u isto vrijeme, trebaju mnogo pažljivog 
proučavanja i čuvanja ove literature, kao i očuvanja 
na pravi način u doba digitalizacije. Analizirano je 
nekoliko Medžmua-ljekaruša, koje izgledaju kao od-
govarajući uzorci za analizu zdravstvenog stanja, li-
ječenja i razumijevanja metode liječenja.

Ključne riječi: ljekaruše, medžmue

Abstract

Medžmua (Magmu’a) notebooks, are specific type 
of manuscripts, containing a lot of records from the 
different fields like medicine, poetry, kasidas, ilahi, 
legends, astrology, history, philosophy, astrology, 
herbalistics, phytotherapy, even cooking recepies. 
They have a lot of recommendations and hints for the 

treatment of different diseases, as well as some notes 
about general and personal hygiene, emphasizing the 
importance of proper diet and the values of certain 
kind of food. These manuscripts emerged as a new 
type of literature in Bosnia and Herzegovina, written 
in Arabic, Turkish or Bosnian language in the period 
from 16. to 19.Century. In this historical period, with 
some new empirical data added, they often served as 
the only vademecum for almost all diseases, advising 
people what to do when they could not reach a doc-
tor. Abundant in many, above mentioned, fields, at 
the same time, they need a lot of careful studying and 
keeping this literature, as well as of preserving in a 
proper way in the age of digitalization. Several herbal 
manuals have been analyzed that seems to be appro-
priate specimens for analysis of health conditions, 
treatment and understanding, treatment methods. 

Keywords: notebooks, ljekaruše, medžmua

Uvod

Da bi se upotpunila slika pisane kulturne baštine, kad 
se radi o medicinskim rukopisima i djelima iz područ-
ja zdravstvene kulture, koja se nalaze na prostorima 
Bosne i Hercegovine, a koja su se koristila za potrebe 
liječenja domaćeg stanovništva, neophodno je napra-
viti analizu rukopisnih bilježnica, ili ljekaruša-med-
žmua. Te Medžmue-ljekaruše su sveske pisane na 
arapskom, turskom ili perzijskom jeziku, a datiraju, 
najvećim dijelom između 16. i 19.vijeka.

Ako se želi postići bolje razumijevanje o kakvoj li-
teraturi se radi, poslužiće tekst Saliha Trake, u radu 
„Medžmua pjesnika Šakira“ objavljenog u Analima 
Gazi Hisrev-begove biblioteke (GHB), knjiga II-III, 
iz 1974. godine, gdje autor objašnjava Medžmu’e na 
slijedeći način:

„Ta arapska riječ leksički znači ‹zbornik, zbirka, ko-
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lekcija›, a izvedena je od arapskog glagola ‹gemea› 
–sakupiti, sabrati i slično. Pojam medžmua kod nas, 
znači ‹privatna bilježnica najraznovrsnijeg sadrža-
ja›. Medžmue, one u našim bibliotekama, nastale su 
uglavnom u našim krajevima. Njih su sastavljali, sa-
kupljali i ispisivali domaći ljudi, za sebe, iz osobnih 
potreba i interesiranja. Oni su u medžmue unosili ono 
što su našli u starijim rukopisima, što su od nekog 
čuli, zapamtili ili pročitali, što je njima bilo po ukusu, 
što je po njihovoj ocjeni bilo zanimljivo i vrijedno da 
se zabilježi, ono što su željeli da ponavljanjem trajno 
zapamte i usvoje, da o tome ostane neki trajniji spo-
men, da kroz sadržaj medžmue utječu na odgoj svo-
jih mlađih, itd. Nekada je sam sastavljač medžmue, 
ako se osjećao sposobnim, unio pokoji svoj stih, pje-
smu, raspravu, zapis o nekom zanimljivom događaju 
i slično. Iz sadržine medžmue može se vidjeti idejno 
opredjeljenje sastavljača, njegove preokupacije, obra-
zovni i kulturni nivo. Ukratko, medžmua nam se kroz 
svoj sadržaj pokazuje kao prozor kroz koji je moguće 
zaviriti u vrijeme u kome je nastala kao i u dušu nje-
nog sastavljača“.

Trako nadalje dodaje da je sastavljač medžmue, obič-
no rukopis ostavljao u nasljedstvo nekome svome, 
kao i to da je : „(…) nasljednik često nastavljao da 
dopisuje i unosi novu građu”. 

„Nije onda čudo što u medžmuama možemo naći ra-
znovrstan materijal, kakav se na drugom mjestu ne 
može naći, pa je stoga svaka medžmua svojevrsna 
antologija i unikat. Prema tome, medžmue predstav-
ljaju, i to svaka zasebno, vrijedne izvore za kulturnu 
povijest naših krajeva.”1

Govoreći o medžmuama kao dijelu rukopisne kolek-
cije Orijentalnog Instituta u Sarajevu, autori Trako i 
Gazić, iznose da su to „bilježnice, zbirke različitog 
sadržaja koje su veoma zanimljive kao izvori za mno-
ga pitanja iz naše istorijske i kulturno-istorijske obla-
sti. Kako nikada nisu integralna, zaokružena cjelina, 
nikada nemaju naslova, pa ih uslovno nazivamo pre-
ma mjestu nastanka, imenu sakupljača, imenu bivšeg 
vlasnika i slično. Sudeći po datumima i sadržaju u 
medžmuama, vidi se da su one uglavnom nastale u 
kasnijim stoljećima (17., 18., 19.), i najčešće na na-
šem tlu, iako je u samo 13 rukopisa (od ukupno 152, 
op.a), istaknuto ime domaćeg sakupljača.”2 

U radu Rašida Hajdarovića, „Dvije medžmue iz 
prve polovine XIX stoljeća“, autor u uvodnom di-
jelu objašnjava pojam medžmua na sljedeći način: 
„Rečeno je da su to rukopisne zbirke, koje su pisali 
uglavnom naši domaći ljudi, koji su u njih upisivali 

1 Hajdarović, Rašid. Dvije Medžmue iz prve polovine XIX stoljeća. 
// Prilozi za Orijentalnu Filologiju, 26 (1976). Sarajevo: Orijentalni 
institut Sarajevo, 1978.
2 Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa. London; Sarajevo: 
Orijentalni Institut Sarajevo, 1430/2009.

raznovrsne podatke iz rukopisnih djela, bilježili su-
vremene događaje, a mnogi su pisali vlastite duhovne 
produkte (pjesme, zabilješke, zapise itd). Tome se još 
može dodati da je ova vrsta rukopisa svojevrsna, spe-
cifična i unikatna. 

Jer, dok su druga rukopisna djela obično prepisivana, 
medžmue nisu nikako, ili su vrlo rijetko prepisivane. 
Naročito su rijetko prepisivane medžmue većeg for-
mata, tzv. Svaštare, koje sadržavaju podatke iz raznih 
oblasti nauke. 

Jedina negativna karakteristika mnogih medžmua je-
ste anonimnost. Tu pojavu srećemo i kod drugih ruko-
pisnih djela, jer pisci, odnosno prepisivači, često nisu 
zapisivali svoja imena iz neke pretjerane skromnosti. 
Zbog te okolnosti ostaju nam nepoznati autori raznih, 
za nauku važnih, kodeksa.“

Materijal i metode 

U ovom radu su korišeni prijevodi rukopisa. Nasu-
mičnim izborom uzeto je nekoliko ljekaruša koje 
predstavljaju odgovarajuće primjerke za analizu 
zdravstvenih prilika, liječenja i poimanja, metoda 
liječenja, a koje su se nalazile u biblioteci Zavoda 
za javno zdravstvo Federacije Bosne i Hercegovine 
(ZZJZ FBIH). One ujedno znače i promoviranje pisa-
ne kulturne baštine, a koja bi trebala biti digitalizirana 
i kao takva ostavljena dolazećim generacijama.

Analizirane medžmue obrađene su sa stanovišta 
zdravstvene kulture i liječenja. Treba naglasiti da ovaj 
posebni vid literature u pisanoj kulturnoj baštini, sa-
država medicinske podatke obuhvatajući opštu medi-
cinu, stomatologiju, i farmaciju. Radi obilja i izmije-
šanosti podataka, nisu se mogli zaobići i drugi podaci 
interesantni za istoriju zdravstvene kulture. 

Iz analiziranih medžmua-ljekaruša, ovde se posebno 
izdvajaju savjeti za liječenje pojedinih bolesti, zatim 
podaci koji se odnose na glavu, zube i usta, mada se i 
uz njih, nezaobilano nalaze i drugi vrijedni medicin-
ski savjeti za liječenje. 

Rezultati

Jedna od karakteristika ovih sveski-medžmua je da sa-
državaju raznovrsne bilješke iz raznih oblasti života. 
U njima se mogu naći stihovi, citati kur’anskih ajeta, 
legende, astrološke zabilješke, recepti za liječenje ra-
znih bolesti, savjeti o hrani i vrstama hrane, zapažanja 
o životnoj sredini, a kadkad i kulinarski recepti. 

Negdje su to samo marginalije, jer težište je bačeno 
na higijenske propise, ili se cijeli sadržaj djela odnosi 
na usko stručnu oblast medicinsku literature (npr. jed-
na od ljekaruša govori o sifilisu). 

Opisi bolesti su dati detaljno, dijagnoze su često ba-
zirane na pojedinačnim simptomima, ali se nalaze i 
stručno utemeljene činjenice o pojedinim bolestima i 
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načinima liječenja istih, sa gotovo neznatnim razlika-
ma od savremenog pristupa.

Slijedeći primjerci ujedno znače presjek različitih po-
dataka iz medžmua, pokazujući kako obiluju podaci-
ma, koji se odnose na široki spektar liječenja bolesti.

1.	 Medžmua (bilježnica) Prusačkog dizdara 
(Kastelana)3 

Sokolović (1945.) navodi da je to: „Medžmua prusač-
kog dizdara Mustafe, sina H. Hasanova iz vremena 
oko 1187.(1773.), 33 lista, sadrži recepte o prolivu, 
bolestima oka, mujasilu (ekcem), otoku, glavobolji, 
probadanju, prehladi, očnim bolestima, krvarenju iz 
nosa, te tursko-hrvatski rječnik ljekovitog bilja.“4 

Uvidom u sadržaj bilježnice, uočava se bogatstvo 
podataka, u dijapazonu između recepata za liječenje 
raznih bolesti i preporuka za skidanje mrlja, kao i po-
stupaka za dobijanje različitih boja.

Mnogo preporuka se odnosi na liječenje bolesti očiju, 
ušiju, ujeda pasa, uboja, hunjavice, ekcema, oteklina, 
sifilisa, škrofula, krvarenja, crvenog vjetra, sipnje (as-
tma), svraba, proljeva.

Kao primjer, treba pogledati lijekove za oboljenja 
usta, gdje se preporučuje, kako koristiti slijedeći mi-
neralno-bljni preparat:

„(...) po jedan dirhem spržene stipse, soli i curcuma 
longa - sve istući, pa po ustima mazati, proći će sa do-
zvolom uzvišenog Boga“. Može se primijetiti, što će i 
kasnije pratiti tekst, da se uz recepte obično stavljaju 
molitve (dove) za ozdravljenje.

Nadalje je među receptima moguće pronaći i nekoli-
ko podataka o karamfiljevom ulju, koje je dugo vre-
mena korišteno u stomatologiji. Porijeklo upotrebe 
karamfilića vodi do Arapa. Međutim, zanimljiva je 
šira upotreba toga ulja, pa se za njega smatra da može 
liječiti sve hladne bolesti, a zatim da „liječi srce, liječi 
zubobolju i jetru i zamjenjuje balsam“. 

2.	 Medžmua Mula Saliha Bašeskića - pisara 
sedlarskih obrtnika5 

Sadrži razne medicinske recepte: protiv mokrenja u 
postelju, damle, ludila itd. Zbirka nije sačuvana u cje-
lini, već je samo jedan dio preveden. Prevod je uradio 
dr. Šakir Sikirić. Iz njega se saznaje ime vlasnika i 
gospodara zbirke „kao i godina 1255/1839. blago-
slovljenog mjeseca kad je napisana“.

3  (inv.br. ZZJZ 2939).
4  Sokolović, A. Osman. Orientalne medicinske knjige moje knjižnice. 
Sarajevo; Zagreb: Hrvatska državna tiskara, 1945.
5  (sačuvan fragment)

Ovaj rukopis sadrži nekoliko pobožnih pjesama - ila-
hija.

Tekst je popraćen određenim molitvama kod pojedi-
nih bolesti, posebno kod bolnih stanja kakve su gla-
vobolja i zubobolja, zatim protiv uroka, zla jezika itd. 

Kao i neke druge, i ova Bašeskićeva ljekaruša, izme-
đu ostalog sadrži nekoliko recepata ili tačnije uput-
stava za liječenje oboljelih zuba i usta. Tako „(...) 
protiv otoka mesa oko zuba, vrlo je dobro kuhinjski 
karanfilić dobro istući, pa na obrijanu glavu staviti“. 
Zanimljivo je da se sličan postupak primjenjivao i u 
drevnoj arapskoj medicini, pa je za pretpostaviti da je 
u naše krajeve mogao dospjeti upoznavanjem i prepi-
sivanjem starih arapskih knjiga. 

Očito je ovaj postupak imao određeni terapijski uči-
nak, s obzirom na činjenicu da je kao takav praktično 
primjenjivan više stoljeća.

U drugom receptu, koji se odnosi na liječenje zu-
bobolje, nalazi se preporuka oboljelom za slijedeći 
postupak: za odstranjenje zubobolje i nahlade zuba, 
dobro je ispirati usta i trljati zube uljem od smreke. Iz 
njega se vidi da fitoterapijski efekti smreke koja sadr-
ži eterično ulje, vosak, smole, gorke materije, pektin, 
mravlju i sirćetnu kiselinu, imaju određenu tradiciju 
u narodnoj medicini, posebno ako se ima u vidu da 
smreka pospješuje metabolizam, korisna je za bu-
brege i pojačava odbranu organizma. Smrekino ulje 
dezinficira i konzervira, pa se odatle uočava važnost 
upotrebe smreke u ovom obliku.

U ljekaruši se nadalje kaže: „Ljekar Lokman veli: 
„Čovjek ima 7 teških bolesti: 1. hemiplegija, 2. išijas, 
3. kuga, 4. curenje mokraće, 5. kolike, 6. hemoroidi, 
7. glavobolja, bolest očiju i zubobolja. Osim toga ima 
još i gonoreja i bolest zglobova“. Kakvo je značenje 
bolestima zuba pridavano u ljekarskom iskustvu, za-
bilježenom u ovoj ljekaruši, najbolje se vidi iz napri-
jed navedenog citata.

Dalje se hvale osobine ćurekota (Nigella sativa), da-
nas toliko cijenjenog u obliku ulja. Za ćurekot se kaže 
da prekida sluz, odstranjuje plinove i nadutost i izba-
cuje kamen iz srca i mokraćne bešike. Moguće da se 
pod ovim nazivom „kamen iz srca“, mislilo na ovap-
njenja koronarnih žila, aorte i slično.

Među bolestima za koje su interesovanje pokazali au-
tori i prepisivači ljekaruša, nalazi se i jedna neurološ-
ka bolest, hemipareza facijalnog nerva i to u kontek-
stu terapijskog djelovanja biljke cuscuta epithymus, 
koja se preporuča u takvim stanjima.

U ovoj ljekaruši naveden je savjet u vezi molitve, za 
koju se kaže: „Ko ovu molitvu uza se nosi, neće mu 
ništa nauditi kad bi upao među 100.000 vojnika, koji 
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bi nastojali da ga ubiju: Bismilla. Otvori mu suhi put 
preko mora. Ne boj se i ne strahuj da ćete stići nepri-
jatelji“.

3.	 Ljekaruša o sifilisu 
Ovu ljekarušu preveo je dr. Šakir Sikirić.

Ova rukopisna ljekaruša se pretežno odnosi na sifilis i 
sadrži više preparata u raznim oblicima i način njiho-
ve primjene, zavisno od pojedinih faza bolesti. 

Analizom ove ljekaruše, ustanovilo se da sadrži i pre-
parat za ispiranje usta prilikom liječenja sifilisa, koji 
sadrži 20 dirhema indijskog susama i 5 dirhema preči-
šćenog sumpora, koji se stave u bocu i istu zapečaće-
nu izlože blagoj vatri u trajanju od 5 do 6 sati da bi se 
dobilo crno ulje za ispiranje usta. Spominje se ulje za 
ispiranje usta kada se sifilis pojavi u ustima. Nadalje 
se nalaze još dva recepta za ispiranje usta kod obolje-
lih od sifilisa. Primjer:

„Ovaj recept je naslovljen kao sredstvo koje korisno 
djeluje protiv sifilističnih rana u ustima.
Ispiranje usta protiv sifilisa:
Ovo ispiranje koristi za zle rane u grlu i ustima. Tre-
ba uzeti jednake dijelove bokvice, mladica od kupine, 
kne, suhe riže i lista od divlje cichorium endvia. To 
sve svariti pa usta ispirati“.

4.	  Muhammedova (a.s.) apokrifna oporuka 
h. Aliji, neka je Bog s njim zadovoljan

Ovaj rukopis, Osman A. Sokolović, u svojoj publika-
ciji (1945.) opisuje na slijedeći način : „Vasijetname 
li Ali, 11 strana o lijekovima, a isto toliko o vrstnoći 
pojedinih hranljivih tvari, Rukopis nepotpun, 38 
strana“. 6

U ovoj medžmui nalaze se brojni savjeti upućeni h. 
Aliji kao oporuka, odnoseći se na sve sfere ljudskog 
života, počev od preporuka čisto vjerskog karaktera, 
koje se odnose na Kur’an (a.š), tradiciju, molitve, pre-
ko etičkih načela, do istorijski utvrđenih činjenica i 
preporuka koje se odnose na higijenske propise i me-
dicinu. Zbirka obiluje receptima za liječenje različitih 
bolesti, a iza njih slijedi izlaganje o elementima važ-
nim za ljudsku ishranu, zavisno od njegove prirode.

Ova oporuka je pisana: U ime Sveopšteg Dobročini-
telja Milostivog, dakle počinje sa Bismillom i dalje se 
nastavlja sa: „Hvala Bogu Gospodaru svjetova. Na-
grada pripada bogobojaznim, a nasilje se može činiti 
samo silnicima. Neka je spašen i blagoslovljen Mu-
hammed (a.s.) i sva njegova porodica (Ehli Bejt).“

Ilustrativni su primjeri savjeta Aliji, pa se u tom smi-
slu Džibril a.s. obraća govoreći:

„Alija, kad bih ja bio čovjek na zemlji, radio bih samo 
slijedećih 7 stvari:

6  Isto

1. klanjao bih u skupu (džematu)
2. drugovao bih sa učenima
3. interesovao bih se za bolesnike
4. klanjao bih dženaze
5. pojio bih žedne
6. mirio bih zavađene
7. milovao bih siročad“
Nadalje su ilustrativni primjeri savjeta koji se odnose 
na učenje pojedinih Kur’anskih poglavlja, od kojih je 
ilustrativan onaj koji kaže:

„Alija, onaj ko 20 puta rekne ‘Tražim od Boga oprost’, 
Bog će ga upisati među svoje ugodnike“.

Između ostalih uputstava koja imaju religiozan karak-
ter i odnose se na način života i ponašanje Alije, u 
oporuci se nalaze i upute za održavanje higijene usta 
i zuba:

„Alija, za čišćenje zuba upotrebljavaj četkicu, jer se 
za to od Boga dobiva 20 nagrada i od toga ima isto 
toliko lijekova (upotreba misvaka).“

„Alija, ne čačkaj zubi slamkom od metle, niti otpa-
cima od drveta, jer sve to šteti i donosi nemaštinu“.

U djelu se nalazi i dio teksta iz „Koristi ljekarstva“ 
u kojem se o zubobolji kaže slijedeće: „U stara vre-
mena, svi prvaci i ljekari, složili su se da zubobolju 
koja nastaje bilo od nahlade ili iz toplog uzroka, nema 
boljeg lijeka nego nekoliko puta u ustima držati jaka 
sirćeta sa sitno istučenom soli. Ja sam to lično ispitao, 
pa sam ustanovio da je to blagoslovljen lijek“.

Zanimljivo je da se u ovoj ljekaruši spominje vjerova-
nje u zubnog crva, to prastaro vjerovanje o bolestima 
zuba, prisutno kod gotovo svih drevnih civilizacija, 
pa se kaže:

„Crv koji se pojavi u zubu vrlo je tanak. Treba uzeti 
sjemena od konoplje, pa sa voskom umijesiti i napra-
viti fitilj, zapaliti ga i otvoriti usta, pa zube nakaditi 
tako da dim dopre do korijena zuba“. 

Nadalje: 

„Sad ćemo preći na izlaganje elemenata za ishranu 
koji se upotrebljavaju prema prirodi čovjeka da bi se 
osvjedočilo koliko su korisni. U ove elemente spada 
pšenica koja stoji na prvom stepenu topline, a negdje 
na sredini u pogledu vlažnosti. Od svih žitarica ona 
je najslađa, pogodna je za ljude umjerene prirode, a 
hljeb od tek prispjele pšenice vrlo je hranljiv i pomaže 
debljanju. Pšenično prosijano brašno je hladno, a trice 
su tople i suhe pa djeluju kao sredstvo koje zatvara. 
Staro pšenično brašno djeluje purgativno.“

Za ječam se kaže da je hladan i vlažan kao i sočivica. 
Riža je topla i suha, nohud (naut ili nohut) topao i 
vlažan. 
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„Bjelance naginje na hladnoću, a žumance na suhoću, 
ali je oboje umjerene prirode“.

„Kikiriki je vrući od lješnika, koristi za stomak, otva-
ra kanale jetre, umiruje stugu, jača potenciju, a njego-
va kora uklanja neugodan zadah“.

„Toplota lješnika stoji blizu umjerenosti, a hranljiviji 
je od oraha, grije bubrege, jača potenciju, pomaže de-
bljanju, jača mozak i odstranjuje plinove“.

„Šljiva je na drugom stepenu hladnoće i vlage, trešnja 
takođe, a slatka tunja i jabuka su umjerene prirode“.

Za zerdeliju se kaže da je hladna i vlažna i da „(...) 
ljudi vruće naravi treba da poslije zerdelije piju med 
i sirće, a oni koji su hladne naravi žvakaću gumu“.

Kiselo mlijeko, pošto je hladno i vlažno, „smanjuje 
potenciju i kvari zube, pa nakon što se pije treba usta 
isprati mednim šerbetom, sirćetom ili sokom od rhus 
coriaria“.

5.	 Rukopis o ljekovitosti
U ovoj svesci prevoda uglavnom se govori o ljeko-
vitosti pojedinih dijelova tijela i organa različitih ži-
votinja.
Tako se o ljekovitosti vuka kaže sljedeće: „Uzeti kosti 
iz vučijeg repa, pa staviti na bolestan zub, smjesta će 
ispasti, a bol će prestati“.
O ljekovitosti srne se kaže: „(...) da će se zubi očistiti 
od žutila, crvenila i crnila, ako se masiraju pepelom 
od sprženog roga od srndaća“. 
Nadalje se kaže da je za zubobolju veoma dobar li-
jek bijeli pepeo od papagajeva perja, ili „zubobolja će 
sigurno proći ako se zubi peru pepelom od sprženog 
papka bivola“.
Veoma je zanimljivo i predstavljanje Galena (131-201 
n.e.) u ovoj svesci, u kojoj se pokušavaju istaknuti 
Galenove zasluge u medicini i dati kratka informacija 
o njegovom opusu.
„Galenus je ime sposobnog, u mnoge znanosti upu-
ćenog mudraca, koji je posljednji od glasovitih mu-
draca. Zovu ga i posljednjim učiteljem. Učenje sofi-
sta bijaše jako rašireno i on je njihove prividno tačne 
radnje pobio i uspostavio učenje Hipokrata i njegovih 
pristalica. On je opisao ljekovite osobine bilja i ek-
sperimentalno prikazao njihove koristi u ljudskom or-
ganizmu. Uveo je anatomiju ljudskog tijela, proučio 
njegov sastav, organe i funkcije, ustanovio bolesti, 
njihove simptome i uzroke. Njegovo je učenje do dan 
danas osnov medicinske nauke. U medicini ostavio je 
6 kompletnih dijela, koja su vrlo cijenjena i po njima 
se postupa.“

6.	 Medicinske bilješke iz raznih štampanih 
djela i rukopisa. Legenda o bosioku 

U rukopisu se navodi koliko je Avicena cijenio ljeko-
vitost bosioka (kod hemoroida, krvarenja iz nosa, po-

jačanog znojenja), a zatim slijedi legenda o postanku 
bosioka, odnosno kako se uopšte ova biljka pojavila 
na Zemlji.

Radnja se dešava u Persiji, u doba cara Nušrivana, 
kojem se jednog dana pojavila velika zmija ispod pri-
jestolja. Umjesto da je ubije, car naredi da je puste: 
„jer je možda došla da se požali na nešto“ , kako je 
zaključio sam car. On je naredio svojim slugama da je 
prate, a oni su našli da je išla do nekog bunara, te car 
naredi da siđu u bunar. Tu nađu zmiju sličnu onoj pr-
voj, ali se na nju bila zakačila škorpija. Sluge su ubili 
škorpiju, donijeli je caru, ispričavši šta su vidjeli. Ci-
tat: „Nakon godinu dana, Nušrivanu se javi ista zmi-
ja ispod prijestolja, koja je u ustima nosila nekoliko 
crnih sjemenki, koje stavi pred cara i ode. Po naredbi 
cara to sjeme zasijaše i ono za nekoliko dana niče i 
naraste bosiok. Tih dana Nušrivan je obolio od teš-
ke hunjavice, pa je usljed izlučivanja iz nosa osjećao 
jake bolove. Sada su mu donijeli bosioka, i čim ga je u 
nos potegao, prestali su bolovi i hunjavica je prošla“.

Zaključak

U osnovi sva građa sveski, ljekaruša-medžmua se 
oslanja na neprevaziđene medicinske autoritete: Hi-
pokrata, Galena, Rhazesa, Avicenu i druge. 

Važno je istaći da u 11. i 12. vijeku arapski medicin-
ski tekstovi bivaju prevođeni na latinski jezik. Čuveni 
centri prevodilaštva bili su Toledo i Salerno. Moglo 
bi se reći da je arapska medicina značajno pomogla 
evropskim učenjacima da prošire svoja znanja i da su 
poznati liječnički autoriteti poput Avicene, al-Razija, 
Abul Kasima i njihovih savremenika, svojim otkrići-
ma ostavili traga i u ovom vidu pisanog naslijeđa.

Ljekaruše pišu učeni ljudi ovih krajeva, ili oni koji su 
se tu našli po službenoj dužnosti. Često se radi o vjer-
ski obrazovanim licima, šejhovima, mulama ili pak o 
kastelanima, običnim pisarima kao i o stručno visoko 
kvalifikovanim ljekarima. Nerijetko su domaći ljudi 
samo prepisivači nekog djela, kojem su dodali svoje 
zabilješke i zapažanja, a nekad su nepoznati i autor i/
ili prepisivač.

Recepti za liječenje često sadrže savjete koji se i da-
nas primjenjuju, ili supstance koje se i danas koriste 
kod istih i sličnih tegoba. Ima više recepata za liječe-
nje zubobolje, ali to nije slučajno ako se zna da je ta 
vrsta boli oduvijek bila velika nevolja. Zanimljivo je 
i poznavanje drugih oboljenja, kao što je paraliza fa-
cijalisa, crveni vjetar, svrab, proljev, ujed pasa, sifilis 
itd. To ujedno znači da je postojala dijagnostika tih 
oboljenja, a sljedstveno tome i terapija. Posjedovanje 
ovakvih medžmua - ljekaruša, značilo je posjedova-
nje vademecuma za mnoge slučajeve bolesti.

Ali valja istaknuti i cijeli niz savjeta koji su arhaični, 
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sadrže posebne sastojke na koje savremeno liječniš-
tvo s pravom može gledati kao na anahronizam. Pri-
mjer je ljekaruša u kojoj se spominju dijelovi životinj-
skih tijela za liječenje.

Jezik kojim su ljekaruše - medžmue pisane sadrži obi-
lje arhaičnih izraza. One nerijetko sadrže i rječnike 
biljaka, ljekovitih supstanci, naziva oboljenja. Med-
žmue - ljekaruše su poseban pisani oblik kulturne 
baštine, iz područja zdravstvene kulture, te zavređuju 
posebnu pažnju, radi potrebe proučavanja i čuvanja 
iste literature, te odgovarajućeg načina i obrade ovog 
vida literature. Posebno ako se ima na umu proces di-
gitalizacije kojem će prije ili kasnije biti podvrgnuti i 
ovakvi tekstovi. 

Izvori:

Zavod za javno zdravstvo FBiH. Katalozi i građa bi-
blioteke
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